ЖЮЛЬ  МАССНЕ

МАГ 

Опера в пяти актах и шести картинах

По поэме Жана Ришпена

Первое представление 16 марта 1891 г., Париж

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Zarastra, général perse  (Зарастра, персидский полководец)                           
tenor 

Amrou, grand-pretre des Devas  (Амру, первосвященник бога Дэва)         
baritone
Varedha, fille d'Amrou et pretresse de la Djahi  

(Вареда, дочь Амру и жрица богини Джахи) 


          
mezzo-soprano
Le Roi de l'Iran  (царь Ирана)                                                                              
bass

Anahita, Reine du Touran  (Анаита, царица Турана)                                         
soprano
Un chef iranien  (командир иранцев)                                                                 
bass                          

Un chef touranien  (командир туранцев)                                                            
bass

Un prisonnier touranien  (пленный туранец)                                                      
tenor
Un héraut  (герольд )                                                                                           
bass

CHŒURS
Prisonniers touraniens – Peuple de i'lran – Pretres des Devas – Mages – Homines et Femmes de la campagne – Pretres et pretresses de la Djahi.

ХОР
Пленные туранцы – народ Ирана – жрецы Дэва – маги – крестьяне, мужчины и женщины – 
жрецы и жрицы Джахи.

La scene se passe dans la Bactriane, a l'epoque legendaire ou s'est fonde le Mazdéisme, 2,500 ans environ avant 1'ere chretienne.

Действие происходит в Бактрии, в легендарную эпоху маздеизма, приблизительно за 2500 лет до первого христианина.  

	CD 1
	CD 1

	ACTE I
	АКТ I

	01. PRELUDE
	01. ПРЕЛЮДИЯ

	Le camp de Zarastra, pres la ville de Bakhdi.
	Лагерь Зарастры, возле города Бакхди.

	Sous de grands cedres un amas de prisonniers  touraniens couches. Un groupe de guerriers iraniens
les surveille. Devant  la tente de Zarastra, dont l’entrée est close, d’autres  guerriers  montent la garder; c’est la nuit encore, torces eclairant vaguement la camp.
	Под высокими кедрами сидят рядами  пленные туранцы. Группа иранских воинов 
охраняет их. Перед шатром Зарастры, вход в которой закрыт, стоит охрана 
из других воинов; еще ночь, факелы слабо освещают лагерь.

	SCENE 1. Les prisonniers touraniens, un prisonnier   touranien.
	 СЦЕНА 1. Пленные туранцы, пленный

туранец.

	02. UN  PRISONNIER TOURANIEN

La, le’ia.            

LES   PRISONNIERS 

(murmurant le refrain d’une chanson touranieme)

La, le’ia, lei’a, le’ia, le’ia, a, a!   

UN  PRISONNIER.

Par les monts, par les vaux, 

Pour trouver des cieux nouveaux, 

Au roulis des chevaux, 

La tribu passe. 

LES   PRISONNIERS.

Le’ia, lei’a!

le’ia, lei’a, le’ia!

UN   PRISONNIER. 
Où va-t-elle en rèvant?   
Où s’en va la poudre au vent. 

Mais toujours de l’avant 
Et vers l’espace.

LES   PRISONNIERS. 

Leia! Leia! 

Leia, leia, leia! 

UN  CHEF  TOURANIEN  (qui s’est levé)

O lâches, vous chantez dans les entraves!

QUELQUES  PRISONNIERS.

Nous chantions en nous battant; 

Nous servirons en chantant. 

Les resignes sont les braves. 

La, leia, le’ia, lei’a, le’ia, a, a!

TOUSLES   PRISONNIERS.

La, leia, leia, leia, leia, a, a!

(La chanson est interrompue par un lointain appel de trompettes.)
	02. ПЛЕННЫЙ  ТУРАНЕЦ
La, le'ia.

ПЛЕННЫЕ

(негромко повторяют припев туранской песни)

La, le’ia, lei’a, le’ia, le’ia, a, a!  

ОДИН  ПЛЕННЫЙ
По горам, по долинам 
в поисках новых небес
на быстрых лошадях  
племя идет.
ПЛЕННЫЕ
Le'ia, lei'a!

Le'ia, lei'a, le'ia!

ОДИН ПЛЕННЫЙ
Куда ведут его мечты?
Куда несет его, как пыль, по ветру.
Но всегда вперед

и на простор.
ПЛЕННЫЕ
Le’ia! Le’ia!

Le’ia, lei’a, le’ia!

КОМАНДИР  ТУРАНЦЕВ (поднимаясь)
О трусы, вы поете в оковах!
НЕКОТОРЫЕ ПЛЕННЫЕ
Мы поем, когда нас бьют;
мы служим, напевая.
Это признак нашей храбрости. 

La, leia, le'ia, lei'a, le'ia, a, a!

ВСЕ  ПЛЕННЫЕ
La, leia, leia, leia, leia, a, a!

(Песня прерывается далекими призывами 

труб.)

	SCENE 2. Les memes, un chef iranen, puis des trompettes.
	СЦЕНА 2. Те же, командир иранцев, затем 

трубачи.    

	UN  CHEF IRANIEN  

(traversant le camp et venant a l’avant-scéne)

Debout, prisonniers! Le jour va paraître.

(Répondant au premier appel, des sonneries plus rapprochées eclatent aux quatre coins du 
camp; puis des trompettes venant, l’un de droite, et l’autre de gauche s’arrétent au milieu de la 
cene et, dos au public, sonnent 
la diane. Les prisonniers se lévent lentement. 
On éteint les falots. Le jour est tenu peu â peu et continue a grandir pendant la 
cene suivante. Parnui les sonneries, le camp s’éveille.)
	КОМАНДИР  ИРАНЦЕВ
(появляется в лагере и выходит на авансцену)

Встать, пленные! День начинается.

(В ответ на первый призыв раздаются, приближа-
ясь, усиливающиеся звуки труб с четырех сторон лагеря, а затем слева и справа выходят трубачи,

останавливаются в середине сцены и, повернувшись спиной к публике, играют 
утреннюю зарю. Пленные медленно поднимаются. Гасят факелы. День понемногу прибавляется и продолжает расти в течение следующей сцены. 
Под звуки труб лагерь пробуждается.)

	SCENE 3. Les Memes, Amrou, Varedha.
(Tandis que Varedha, entrée aveс Amrou, 
reste au fond, a regarder l’éveil du camp,  
Amrou s’avance vers le chef iranien.) 
	СЦЕНА 3. Те же, Амру, Вареда.
(В то время как Вареда, вошедшая c Амру, остается в глубине, глядя на пробуждение лагеря, Амру подходит к командиру иранцев.) 

	03. AMROU  (au chef iranien)

Annonce â Zarâstra que je suis arrivé, 

Moi, le grand-prétre.

(Le clief iranien entre dans la tente de Zarastra. )
LE  CHEF TOURANIEN  

(aux prisonniers, en leur montrant Amrou.)

C'est grâce aux avis de ce traître 

Que le Touran s'est soulevé!..
	03. АМРУ (командиру иранцев)

Сообщи Зарастре, что я прибыл, 

я, первосвященник.

(командир иранцев входит в шатер Зарастры.)

КОМАНДИР  ТУРАНЦЕВ
(пленным, показывая на Амру.) 
Благодаря доносам этого предателя
в Туране начался мятеж!..


�  Маги – жреческая каста в древнеиранской религии – маздеизме.
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